
EL DÉCIMO CUENTO DE NAVIDAD
THE TENTH CHRISTMAS TALE



Durante una década en Urso Hotel & Spa hemos recorrido juntos un increíble viaje, y 
escrito las páginas de un libro que transcurre en las calles más castizas de la capital. 

Diez años después, seguimos sumando capítulos, narrando historias en las vibrantes plazas 
y rincones de Madrid. La magia de esta época del año se palpa al girar cualquier esquina, 
un espíritu festivo y alegre que nos invade al son de los villancicos y contagiosas risas de 
fondo, futuros relatos que al volver al hogar quedarán impregnados en compañía de los 

que queremos por el resplandor de las luces navideñas de nuestras calles.

La magia de esta época del año se palpa al girar cualquier esquina, un espíritu festivo y 
alegre que nos invade al son de los villancicos y contagiosas risas de fondo, futuros relatos 
que al volver al hogar quedarán impregnados en compañía de los que queremos, por el 

resplandor de las luces navideñas de nuestras calles.

Conscientes del placer de sentirse parte de un lugar, de detener el tiempo y saborear la 
cultura y el destino visitado y vivido, sin prisas, intercambiando palabras, compartiendo 
vivencias, descubriendo las tradiciones, carácter y forma de entender la vida madrileña, les 
presentamos diez experiencias especialmente seleccionadas por Urso Hotel & Spa. Porque 
sólo compartiendo y disfrutando de esta ciudad se comprende que todo este tiempo, 

Madrid ha sido el lugar donde se esconde la magia de la Navidad. 

URSO HOTEL & SPA

LA DÉCIMA HISTORIA
DE UNA NAVIDAD EN MADRID



At Urso Hotel & Spa we’ve taken an extraordinary ten-year journey together, writing 
the pages of a story that takes place in Madrid’s most authentic streets.

A decade later we continue to add chapters, recounting episodes from Madrid’s vibrant 
corners and squares. The magic at this time of year is tangible wherever we turn, a 
joyful, festive mood that sweeps us away to the sound of carols and contagious laughter, 
stories for the future that will stay with us when we return home among the people we 

love, glowing with the splendour of the Christmas lights that adorn our streets.

We understand the pleasure of feeling part of a place, of pausing time and savouring 
the culture and the destination we visit and explore, without haste, exchanging words, 
sharing life stories, discovering Madrid’s traditions, character and approach to life. 
And that’s why we’re offering ten experiences, specially selected by Urso Hotel & Spa. 
Because it’s only by sharing and enjoying this incredible city that we realise that the 

magic of Christmas has been hiding in Madrid all along.

URSO HOTEL & SPA

THE TENTH CHAPTER
IN THE STORY OF CHRISTMAS IN MADRID
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EL DÉCIMO CUENTO DE NAVIDAD  /  THE TENTH CHRISTMAS TALE

MERIENDAS Y CHURROS, 
LA TRADICIÓN MÁS DULCE
AFTERNOON TEA AND CHURROS, 
THE SWEETEST TRADITION

BAILANDO ENTRE 
BURBUJAS Y LAS SUAVES 
NOTAS DEL PIANO
DANCING AND BUBBLES TO THE 
GENTLE SOUND OF THE PIANO
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INSPIRACIÓN Y 
CONEXIÓN
M O M E N T S  O F  I N S P I R AT I O N 
A N D  C O N N E C T I O N

TIEMPO PARA BRILLAR 
TIME TO SHINE

NOCHEBUENA, 
COMPARTIENDO 
MOMENTOS Y PLACERES 
GASTRONÓMICOS
SHARING THE PLEASURES 
OF TIME AND FOOD ON 
CHRISTMAS EVE

DULCE DESPERTAR 
NAVIDEÑO
A DELICIOUS CHRISTMAS 
AWAKENING

UN BRINDIS ANTICIPADO
ONE LAST TOAST

NOCHEVIEJA, LA CENA 
MÁS ESPECIAL DEL AÑO
NEW YEAR’S EVE, THE YEAR’S 
GREATEST DINNER PARTY

BRUNCH DE AÑO NUEVO, 
EL MEJOR DESPERTAR 
PARA UN NUEVO CICLO
NEW YEAR’S BRUNCH, THE 
BEST START TO A NEW SEASON

ROSCÓN DE REYES,
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En Urso Hotel & Spa rendimos culto a 
la merienda, una costumbre arraigada en 
nuestro país, que nos permite socializar en 
torno a una mesa a media tarde. Servida 
en el acogedor lobby donde ofrecemos 
desde los clásicos más clásicos nacionales, 
como el chocolate caliente y los churros 
de San Ginés, o una experiencia inspirada 
en el High-Tea británico, acompañado 
entre otras opciones de una selección de 
repostería cien por cien artesanal de nuestro 
obrador preferido de la capital. Ofrecemos 
una cuidada selección de tés, especialmente 
creados para el hotel Urso que logran 
ofrecer una experiencia gastronómica 
envolvente que despierte los cinco sentidos.

Asimismo, entre la tradición y la 
vanguardia reinterpretamos el chocolate 
con churros, ampliando la variedad de 
sabores aportando al chocolate un toque 
de chile o naranja, entre otros.

El plan perfecto para aquellos que desean 
saborear, nunca mejor dicho, un día de 
invierno plácido, cálido y dulce.

At Urso Hotel & Spa we pay homage 
to merienda, or afternoon tea, a deep-
rooted custom in our country which 
brings us together around a table in mid-
afternoon. It’s served in our cosy lobby, 
and ranges from true Spanish classics like 
hot chocolate and San Ginés churros to 
an experience inspired by the English high 
tea, accompanied, among other things, by 
100% artisan pastries from our favourite 
Madrid bakery. We offer a curated selection 
of teas, created specifically for Hotel Urso, 
for an enveloping culinary experience that 
will awaken all the senses.

Meanwhile, tradition meets innovation 
in our reinterpretations of chocolate con 
churros, with a wide range of flavours 
bringing a hint of chilli, orange and more.

It’s the perfect plan if you’re looking to 
enjoy – really enjoy – a peaceful, warm and 
delicious winter afternoon.

Disponible todos los días en el Lobby Bar 

hasta las 19h.

Available every day at the Lobby Bar

until 7 pm.

I.

MERIENDAS Y CHURROS, LA TRADICIÓN MÁS DULCE
AFTERNOON TEA AND CHURROS, THE SWEETEST TRADITION
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TRADICIONAL SAN GINÉS / TRADITIONAL SAN GINÉS

 
CON PIMIENTA Y CHILI / WITH PEPPER AND CHILI

 
CON CANELA / WITH CINNAMON

 
CON NARANJA / WITH ORANGE

 
CON RON OSCURO / WITH DARK RUM

Mejore cualquiera de estos deliciosos chocolates calientes

con unos típicos churros de San Ginés.

Make any of these scrumptious hot chocolates even better

with our traditional Madrileño churros.

CHOCOLATES
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El sonido del piano acentúa en cada nota 
la cálida y elegante atmósfera de nuestro 
lobby bar, donde se celebra un recital de 
piano en directo. Una sinfonía que confluye 
a la perfección con el tintineo de una copa 
de champagne o uno de los cócteles de 
autor que ofrecemos en nuestro Lobby Bar.

Largas tardes, las horas que pasan, el 
tiempo que corre, momentos para disfrutar, 
compartir o reflexionar. Las tardes en 
Madrid se transforman en puro disfrute y 
placer entre las burbujas de champagne y 
las notas del piano. La atmósfera cálida y 
acogedora, indulgente y sutil, con destellos 
chispeantes e íntimos que nos trasladan a 
un escenario de película navideña. Un tapiz 
sonoro, una melodía que sale al encuentro 
de los amantes de una vida dorada.

Every note on the piano enhances the 
warm, elegant atmosphere of our lobby, 
where the live piano recital takes place. The 
melodies are in perfect harmony with the 
clinking of glasses filled with champagne 
or one of the two signature cocktails on 
offer in the Lobby Bar.

Long afternoons, the hours pass and time 
slows, bringing moments to enjoy, share or
contemplate. Afternoons in Madrid 
become pure pleasure and delight among 
the fizz of champagne and the notes of 
the piano. The warm, cosy atmosphere is 
indulgent yet discreet, with a sparkling 
intimacy worthy of a Christmas movie. A 
tapestry of sound that rises to meet those 
who seek a golden life.

BAILANDO ENTRE BURBUJAS Y LAS SUAVES 
NOTAS DEL PIANO
DANCING AND BUBBLES TO THE GENTLE SOUND OF 
THE PIANO

Disponible todos los días en el Lobby 

Bar de 19:00h a 22:00h.

Available every evening from 7 pm to 10 

pm in the Lobby Bar.

II.
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RUINART BLANC DE BLANCS

RUINART ROSE

LA GRANDE DAME BLANC

DOM PÉRIGNON BLANC

MÖET GRAND VINTAGE

LAURENT PERRIER ROSADO

ROEDERER COLLECTION

ROEDERER VINTAGE

ROEDERER VINTAGE BLANC DE BLANCS

ROEDERER VINTAGE ROSE

ROEDERER CRISTAL

CHAMPAGNE
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La temporada navideña es sinónimo 
de conexión con los seres queridos, de 
encuentros y de espíritu festivo. En Urso 
Hotel & Spa organizamos una atractiva 
selección de Talleres de Navidad en torno 
a los cuales desarrollar la creatividad 
sumando experiencias compartidas para 
disfrutar al máximo de esta época tan 
especial.

Este año Urso Hotel & Spa brindará a sus 
clientes y huéspedes diferentes talleres en 
los que la creatividad y el deleite les hará 
conectar con el momento presente.

The Christmas season is a time of 
connection with loved ones, of gatherings 
and festive spirit. At Urso Hotel & Spa 
we’re organising an attractive series 
of Christmas Workshops where guests 
can unleash their creativity in a shared 
experience for maximum enjoyment of this 
very special time of year.

They range from handcrafted Christmas 
wreaths to beauty workshops with the 
prestigious natural cosmetics brand Natura 
Bissé. Hours in which creativity and 
pleasure bring connection with the present 
moment.

MOMENTOS DE INSPIRACIÓN Y CONEXIÓN
MOMENTS OF INSPIRATION AND CONNECTION

III.
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TALLERES /  WORKSHOPS

Para mayor información y reservas, póngase en contacto con nosotros.
/ For more information and bookings, please contact us.

eventos@hotelurso.com

TALLER DE CORONAS FLORALES DE NAVIDAD
12 de Diciembre a las 18h

TALLER DE CORONAS FLORALES DE NAVIDAD

12 December at 6 pm

 
TALLER DE BORDADOS NAVIDEÑOS

19 de Diciembte a las 18h

TALLER DE BORDADOS NAVIDEÑOS

19 December at 6 pm

 
BEAUTY PARTY BY NATURA BISSÉ

20 de Diciembre a las 18h

BEAUTY PARTY BY NATURA BISSÉ

20 December at 6 pm
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Consentirse a uno mismo es una de las 
mayores muestras de amor. En esta mágica 
época del año se da la ocasión ideal  para 
desconectar, mimarse y cuidarse en nuestro 
Spa, un oasis de relajación y armonía en el 
centro de Madrid. Disfrute de una propuesta 
de prestigiosos tratamientos faciales y 
corporales, como el icónico Tratamiento 
de las Estrellas de Natura Bissé, ideal para 
conseguir una tez radiante y luminosa 
para estas fechas llenas de compromisos y 
celebraciones.

Descubra además nuestros bonos regalo 
navideños, exclusivas membresías y talleres 
únicos como la Beauty Party de Natura 
Bissé  el 20 de diciembre. Una experiencia 
beauty única en la que consentirse, cuidarse, 
y prepararse para los grandes eventos de la 
temporada. 

Experimente un mundo de atenciones 
revitalizante y reparador de la mano de Urso 
Hotel & Spa, donde la magia de la Navidad 
se entrelaza con el cuidado personal. 

Self-care is one of the greatest acts of 
love. This magical time of year is the ideal 
opportunity to disconnect, pamper and 
take care of yourself at our spa, a haven 
of relaxation and harmony in the heart of 
Madrid. Enjoy a range of prestigious face 
and body treatments, such as the iconic 
Star Treatment by Natura Bissé, the perfect 
route to a bright, glowing complexion for 
your calendar of events and celebrations.

What’s more, check out our Christmas 
gift vouchers, exclusive membership deals 
and one-off workshops like the Natura 
Bissé Beauty Party on 20 December. It’s 
a unique beauty experience of care and 
pampering in preparation for the season’s 
big parties.

Experience a world of revitalising and 
reparatory treatments at Urso Hotel & 
Spa, where the magic of Christmas goes 
hand in hand with self-care.

TIEMPO PARA BRILLAR 
TIME TO SHINE

IV.

Para más información y reservs por favor 
contactenos a spa@hotelurso.com

For more information and bookings, please
contact us at spa@hotelurso.com





Con la Nochebuena dan comienzo 
las celebraciones y festejos navideños, 
una exquisita cena, compartir mesa y  
sentimientos con nuestros seres queridos, el 
cariño expresado en un regalo, un brindis 
y una sonrisa.

Conscientes de la belleza de esta noche, 
de su magia, cada año en Urso Hotel & 
Spa impregnamos de espíritu navideño 
cada rincón y elaboramos una esmerada 
propuesta que trasciende lo culinario, 
generando una experiencia memorable.  
Cada plato es un homenaje a la tradición 
gastronómica con una mirada actual, una 
cocina que reinterpreta los sabores de toda
la vida concebidos con la pasión y el saber 
hacer de nuestros espacios gastronómicos: 
El Invernadero, Casa Felisa y espacios 
privados.

Esta Nochebuena, le invitamos a formar 
parte de una velada extraordinaria en la 
que reunirse con los seres queridos para 
compartir momentos que formarán parte 
de su historia de vida, en un ambiente 
único en el centro de la capital.

Christmas Eve kicks off the festivities 
with a superb dinner, sharing food and 
conversation with the people we love, 
affection expressed in a gift, a toast and a 
smile.

Aware of the magic of this very special night, 
each year at Urso Hotel & Spa we imbue 
every corner with festive spirit and prepare 
an impeccable event that goes beyond food 
to become an unforgettable experience. 
Every dish is a homage to culinary tradition 
with a modern slant; dishes that reinterpret 
time-honoured flavours, designed and 
served with all the passion and expertise of 
our restaurants El Invernadero, Casa Felisa 
and our private dining rooms.

This Christmas Eve, we invite you to join 
us for an extraordinary evening where you 
can gather with your loved ones and share 
moments that will become part of your 
story, in an unparalleled setting right in the 
heart of Madrid.

NOCHEBUENA, COMPARTIENDO MOMENTOS
Y PLACERES GASTRONÓMICOS
SHARING THE PLEASURES OF TIME AND FOOD ON 
CHRISTMAS EVE
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NOCHEBUENA

Para mayor información y reservas, póngase en contacto con nosotros.

eventos@hotelurso.com

TARTAR DE CARABINERO
JAMÓN IBÉRICO DE BELLOTA, tomate rallado y pan cristal

COCOCHAS AL PILPIL

BULLABESA con rape salvaje, cigala y almeja de Carril

RODABALLO SALVAJE À LA MEUNIER y zanahoria baby

PINTADA DE BRESSE rellena de foie, trufa, piñones, puré de 
castaña y manzana asada

ABETO DE NAVIDAD
SURTIDO DE DULCES NAVIDEÑOS

CHAMPAGNE LOUIS ROEDERER COLLECTION
MARAÑONES 2020 DO Madrid, vino blanco

AALTO PS 2022 DO Ribera del Duero, vino tinto
CHAMPAGNE LOUIS ROEDERER VINTAGE ROSE

299€ por persona · IVA incluido
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CHRISTMAS EVE

Please contact us for more information and bookings.

eventos@hotelurso.com

RED PRAWN TARTARE
IBERIAN HAM with crystal bread and tomato

PIL-PIL STYLE COD CHEEKS

BOUILLABAISSE WITH WILD MONKFISH,
langoustine and Carril clam

WILD TURBOT À LA MEUNIER with baby carrots

BRESSE GUINEA FOWL stuffed with foie gras, truffle, pine nuts,
chestnut purée, and baked apple

CHRISTMAS TREE
ASSORTMENT OF CHRISTMAS SWEETS

CHAMPAGNE LOUIS ROEDERER COLLECTION
MARAÑONES 2020 DO Madrid, white wine

AALTO PS 2022 DO Ribera del Duero, red wine
CHAMPAGNE LOUIS ROEDERER VINTAGE ROSE

299€ per person · VAT included





TH
E TEN

TH
C

H
RISTM

A
S TA

LE
37

El día de Navidad en Urso Hotel & Spa 
es el momento de amanecer sin prisa, 
de reunirse en torno al brunch navideño 
celebrado en nuestro íntimo y sofisticado 
Invernadero, un espacio gastronómico 
impregnado de los cálidos rayos de sol y 
del resplandor de la luz natural que se
filtra por su gran techo acristalado. 

Un brunch que ofrece una exquisita 
selección gastronómica para que tras la 
Nochebuena compartamos los regalos y las 
anécdotas de la noche anterior. El espíritu 
navideño brindando con champagne 
Ruinart nos envolverá y nos conquistará, 
con sus delicadas burbujas y su refinado 
sabor, es el toque definitivo con el que 
empezar la comida más importante de la 
Navidad.

At Urso Hotel & Spa, Christmas day 
is a time to wake up unhurriedly and 
come together for Christmas brunch in 
our intimate and elegant Invernadero 
restaurant, steeped in the warm sunshine 
and natural light that flood in through the 
magnificent glass roof.

The brunch menu offers an array of 
mouthwatering dishes, as we share gifts and 
anecdotes from last night’s celebrations. 
A toast with Ruinart champagne fills us 
with festive spirit and delicious bubbles, 
its exquisite flavour the definitive touch 
to start the most important meal of the 
season.

DULCE DESPERTAR NAVIDEÑO
A DELICIOUS CHRISTMAS AWAKENING

VI.

Disponible de 12:00h a 14:00h.

Para mayor información y reservas, 

póngase en contacto con nosotros.

eventos@hotelurso.com.

Available from 12 pm to 2 pm.

For more information and bookings, 

please contact us.

eventos@hotelurso.com.



El espíritu festivo de la gran noche del año 
se inicia en Urso Hotel & Spa al entrar 
la tarde. La emoción de las horas previas 
a la cena de Nochevieja, las sonrisas 
expectantes ante el nacimiento de un nuevo 
año, los abrazos cómplices y las miradas 
llenas de cariño.

Un brindis que contagia a nuestros 
invitados la ilusión y emoción con la que 
nos preparamos para inaugurar un nuevo 
año y cerrar el anterior.

Mientras en algún lugar del mundo 
ya es media noche en Urso Hotel & 
Spa brindamos con música en directo 
y reunimos a familiares y amigos para 
compartir deseos de felicidad y celebrar 
antes de la gran cena...

The celebrations for the biggest night of 
the year at Urso Hotel & Spa get underway 
in the afternoon. The excitement of the 
hours leading up to the New Year’s Eve 
dinner, the expectant smiles for the start of 
the new year, loving hugs and fond smiles. 

A toast that fills our guests with hopes and 
dreams as we prepare to say farewell to 
the old year and embark on the new.

Somewhere in the world it’s midnight 
already, and meanwhile at Urso Hotel & 
Spa we celebrate with live music, bringing 
friends and families together to share 
desires for happiness and get in the mood 
for the grand dinner...

UN BRINDIS ANTICIPADO
ONE LAST TOAST
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La víspera de Año Nuevo es una noche que 
alberga en su esencia la magia de un nuevo
comienzo, la esperanza de un futuro 
prometedor y la gratitud por los momentos 
vividos. Es hora de abrazar el futuro con 
ilusión, rodeado de seres queridos en una 
velada donde la elegancia y el buen gusto se 
funden con una experiencia gastronómica 
inolvidable.

El Invernadero y Casa Felisa serán el 
escenario para disfrutar de la última 
noche del año y de un exquisito menú. 
Tras celebrar las campanadas con las 
tradicionales uvas brindamos y alzamos 
la copa por una nueva vuelta al sol. Doce 
campanadas, doce meses estelares que 
acaban de empezar con música en vivo y en 
directo y el tradicional cotillón.

Y es en Urso Hotel & Spa donde por décima 
vez, cuando el reloj marque las doce y los 
primeros minutos del año regalen a Madrid 
una luz y un destello especial, todo vuelve 
a dar comienzo.

New Year’s Eve is a night that encapsulates 
the magic of new beginnings, hopes for a 
promising future and gratitude for past 
experiences. It’s a time to embrace the 
future with optimism, surrounded by 
our loved ones on a night when elegance 
and taste combine with an unforgettable 
culinary experience.

El Invernadero and Casa Felisa are the 
perfect places to enjoy the last night of 
the year along with an exquisite menu. 
After eating the traditional grapes as the 
clock strikes twelve, we’ll raise a glass to 
our new journey around the sun. Twelve 
strokes of the clock, twelve amazing 
months, beginning with live music and the 
traditional party.

And for the tenth time at Urso Hotel & 
Spa, as the clock strikes twelve and Madrid 
sparkles with special light and joy in the 
first minutes of the new year, everything 
begins all over again.

NOCHEVIEJA, LA CENA MÁS ESPECIAL DEL AÑO
NEW YEAR’S EVE, THE YEAR’S GREATEST DINNER PARTY

VIII.

Para más información y reservas, póngase 
en contacto con nosotros.
eventos@hotelurso.com

For more information and bookings, 

please contact us.
eventos@hotelurso.com
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NOCHEVIEJA

CARPACCIO DE GAMBA ROJA DE PALAMÓS
NAVAJA GALLEGA con mantequilla de vermut de Madrid

VIEIRA GLASEADA AL CHAMPÁN

BOGAVANTE NACIONAL y soasado de tomate braseado
con emulsión de AOVE.

MERO SALVAJE, polvo de aceituna negra y patata ratté

SOLOMILLO ROSSINI con medallón de foie
y trufa Tuber Melanosporum

BOLA DE FIN DE AÑO
SURTIDO DE DULCES NAVIDEÑOS

CHAMPAGNE LOUIS ROEDERER VINTAGE ROSE
LICINIA 2022 DO Madrid, vino blanco

ALIÓN TEMPOS VEGA SICILIA 2020 DO Ribera del Duero, vino tinto
CHAMPAGNE RUINART BRUT

399€ por persona · IVA incluido  

Para mayor información y reservas, póngase en contacto con nosotros.

eventos@hotelurso.com
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NEW YEAR’S EVE

For more information and bookings, please contact us.

eventos@hotelurso.com

RED PRAWN CARPACCIO FROM PALAMÓS
GALICIAN RAZOR CLAM with Madrid vermouth butter

CHAMPAGNE GLAZED SCALLOP

NATIONAL LOBSTER and roasted tomato with extra virgin
olive oil emulsion

WILD GROUPER, black olive powder, and ratté potatoes

ROSSINI-STYLE SIRLOIN cwith foie gras medallion and Tuber
Melanosporum truffle

NEW YEAR’S EVE SPHERE
ASSORTED OF CHRISTMAS SWEETS

CHAMPAGNE LOUIS ROEDERER VINTAGE ROSE
LICINIA 2022 DO Madrid, white wine

ALIÓN TEMPOS VEGA SICILIA 2020 DO Ribera del Duero, red wine
CHAMPAGNE RUINART BRUT

399€ per person · VAT included    
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Los primeros rayos de sol del nuevo año 
asoman en Urso Hotel & Spa, Los primeros 
destellos del nuevo año iluminan Urso 
Hotel & Spa la ciudad amanece gloriosa, 
festiva y alegre tras una inolvidable noche.

La ilusión por un nuevo ciclo año nos 
carga de esperanza y expectación, ante las 
nuevas experiencias y momentos que están 
por llegar en las calles de nuestro castizo y 
querido Madrid.

En Urso Hotel & Spa empezamos el año 
con un necesario y merecido brunch con el 
que reponerse de la celebración de la noche 
anterior. La mejor forma de iniciar esta 
mañana es con una jornada gastronómica 
de deliciosos y distinguidos platos que 
satisfacen el paladar en una mañana tan 
especial, acompañados de champagne 
Ruinart.

The first rays of the new year sun peek 
into Urso Hotel & Spa, the city awakens 
glorious, festive and joyful after a 
memorable night.

The optimism of the new year fills us 
with hope and expectation for the coming 
experiences and adventures in the streets of 
our authentic and beloved Madrid.

At Urso Hotel & Spa we start the year with 
a much-needed and well-deserved brunch, 
to recover from last night’s celebrations. 
The best way to start today is to sit down to
delicious and classy dishes that feed 
our souls on such a special morning, 
accompanied by Ruinart champagne.

BRUNCH DE AÑO NUEVO, EL MEJOR 
DESPERTAR PARA UN NUEVO CICLO
NEW YEAR’S BRUNCH, THE BEST START TO A NEW SEASON

IX.

Disponible de 12:00h a 14:00h.
Para mayor información y reservas, 
póngase en contacto con nosotros.
eventos@hotelurso.com

Available from 12 pm to 2 pm.
For more information and bookings, 
please contact us.
eventos@hotelurso.com
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El 5 de enero, las calles de Madrid respiran 
la ilusión y emoción ante la inminente 
llegada de los Reyes Magos. Siguiendo 
una década de tradición, en Urso Hotel 
& Spa hacemos cómplices de este mágico 
momento a todos nuestros huéspedes con 
el dulce más tradicional de esta época del 
año: el Roscón de Reyes.

Una tarde muy especial celebrada en el 
lobby del hotel en la que acompañamos 
este icónico dulce con chocolate a la taza 
de la mítica chocolatería y churrería San 
Ginés, la más emblemática de Madrid.

Una velada en la que todos, grandes y 
pequeños, vuelven a ser niños y conectan 
con la ilusión y la magia que los Reyes 
reparten en forma de regalos cada enero. 
Y es que tendremos que esperar a recorrer 
un nuevo año, con todas sus anécdotas y 
vivencias para volver a tener la ocasión de 
deleitarnos con el tradicional Roscón de 
Reyes.

On 5 January, the streets of Madrid fill 
with excitement and magic as we await 
the arrival of the Three Kings. Following 
a decade of tradition, at Urso Hotel & 
Spa we involve our guests in this special 
moment with the quintessential cake for 
Epiphany: the Roscón de Reyes.

It’s a very special occasion in the lobby of 
our hotel, where we serve this iconic cake 
with hot chocolate from the legendary San 
Ginés chocolate and churros café, Madrid’s 
finest and most famous.

On this evening, young and old alike 
become children again as they connect 
with the dreams and magic distributed by 
the Kings in the form of gifts. But we’ll 
have to wait another whole year, with 
all its stories and experiences, before our 
next opportunity to enjoy the traditional 
Roscón de Reyes.

R O S C Ó N  D E  R E Y E S , E L  D U L C E  E S P Í R I T U  D E  L A 
N AV I D A D
ROSCÓN DE REYES, THE SWEET SPIRIT OF CHRISTMAS

X.

Disponible todos los días en el Lobby Bar 
hasta las 20:00h.

Available every day at the Lobby Bar until 
8 pm.



El espíritu de compartir está en la esencia misma de la Navidad, época del año en la 
que entregamos regalos y muestras de afecto con nuestros seres queridos. En Urso 
Hotel & Spa ponemos a su disposición un conjunto de experiencias disponibles en 
bonos regalo conscientes de que no hay nada más gratificante que llenar el tiempo y 

la vida de buenos momentos.

Ahí reside la verdadera felicidad. Desde una cena íntima en Casa Felisa, sinónimo de 
exquisitez y buen gusto, a la ilusión de empezar el día con un delicioso brunch, seguido del 
placer de un relajante masaje o una estancia inolvidable en nuestro emblemático hotel en 
la almendra central de Madrid. Elija el que elija sin duda estará regalando momentos de 

placer que perdurarán en el tiempo y en el corazón de sus seres queridos.

The spirit of sharing lies at the heart of Christmas, a season when we exchange gifts and 
fond wishes with the people we love. At Urso Hotel & Spa we offer a series of experiences 
in the form of gift vouchers, because we know that there’s nothing more satisfying than 

filling our lives with good times.

It’s the secret of true happiness. From a romantic dinner at Casa Felisa, synonymous with 
elegance and exquisite flavours, to a delicious brunch followed by a relaxing massage, 
or an unforgettable stay in our iconic hotel, right in the heart of Madrid. Whatever you 

choose, you’ll be giving pleasure that will stay forever in the hearts of your loved ones.

Para mayor información y reservas, 
póngase en contacto con nosotros: info@hotelurso.com

EL PLACER DE DISFRUTAR DEL TIEMPO, 
REGALE EXPERIENCIAS

THE PLEASURE OF ENJOYING TIME: GIVE EXPERIENCES

URSO HOTEL & SPA



info@hotelurso.com
t +34 914 444 458

Mejía Lequerica 8 · Madrid 28004 Spain

hotelurso.comhotelurso.com


